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Za 18.01.25 
20:00 
Concertzaal

Marco Beasley  
& Ensemble Constantinople

Il ponte di Da Vinci



AGHA MO’MEN (16e eeuw)
Kuh-Pareh (uit: Cantemir Collection 
#163)

BARTOLOMEO TROMBONCINO 
(1470-1535 of later)
Non va l'acqua al mio gran foco (uit: 
Libro II, Franciscus Bossiniensis, Fos-
sombrone, 1511)

ANONIEM (16e eeuw)
Staralla ben cussì (uit: Libro II, Francis-
cus Bossiniensis, Fossombrone, 1511)

KIYA TABASSIAN, gebaseerd op een 
tekst door Amir Khusrow (1253-1325)
Parvaz

ANONIEM (16e eeuw)
Pan de miglio caldo (uit: Libro VI, Pe-
trucci, Venetië, 1505 )

AMBROGIO DALZA
Saltarello e Piva (uit: Intabolatura... 
libro II, Petrucci, Venetië, 1508)

ANONIEM (15e eeuw)
Sera ne lo cor mio (uit: MS Sevilla, 
Colombina 5-l-43)

BARTOLOMEO TROMBONCINO, 
gebaseerd op een tekst door Rumi 
(1207-1273), aanvullende tekst door 
Marco Beasley 
Tu dormi / Rouz o Shab (uit: Libro I, 
Franciscus Bossinensis, Venetië, 1509)

ANONIEM (15e eeuw), gebaseerd op 
een tekst door Feo Belcari
So stato nel inferno (uit: MS Sevilla, 
Colombina 5-l-43)

ANONIEM (15e eeuw), gebaseerd op 
een tekst door Hafiz (1320-1390)
Semai Pire mey foroush (uit: Macmua-i 
Saz u Suz)

ANONIEM (16e eeuw)
Cavalca Sinisbaldo (uit: MS Sevilla, 
Colombina 5-l-43)

ANONIEM (Perzië, 16e eeuw)
Hijaz Semai (uit: Macmua-i Saz u Suz)

ANONIEM (Genua, 15e eeuw), tekst 
aangepast door Gian Piero Alloisio 
(1956)
Noi che semper naveghemmu
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Uitvoerders

Marco Beasley
tenor

Ensemble Constantinople

Fabio Accurso
luit

Didem Başar
qanun

Marco Ferrari
fluit & ney

Tanya LaPerrière
viool & viola d'amore

Patrick Graham
percussie

Kiya Tabassian
setar, zang & muzikale leiding



Tickets & info 
debijloke.be 
09 323 61 00  
Godshuizenlaan 2, 9000 Gent

Openingsuren ticketbalie 
Di tot vr: 13:00 - 17:00 
Bij concerten:  
één uur voor het concert

Verschillen om te koesteren

Een column van Annemarie Peeters

Een tijdlang geloofde ik niet echt in fusion. Te 
oppervlakkig. Een beetje banaal ook. De grootste 
gemene deler tussen twee verschillende muzikale 
talen is vaak een verrassend klein speeltuintje. 
Klassieke Arabische melodieën in een drie-
akkoordjes-structuur gepropt? Complexe Indische 
ritmes met een doffe, binaire beat eronder? 
Oosterse en westerse muzikanten die samen 
improviseren in een do groot zonder einde? Niet 
altijd mijn ding. Vaak wordt er op zulke momenten 
gesproken over ‘de universele taal van de muziek’. 
Dan knikken de luisteraars en onvermijdelijk 
blinkt er links en rechts een traan. Ik snap dat, 
want het is een ontroerende gedachte. Alleen klopt 
het niet: muziek ís geen universele taal.

Eén les op Arabische luit, lang geleden, was 
voldoende om me te doen vermoeden dat ik 
niet gewoon een nieuw instrument probeerde te 
bespelen, maar dat ik me in een volslagen vreemde 
wereld begaf. Mijn voet en die van mijn leraar 
tikten niet eens dezelfde maat mee! Twintig 
lessen later wist ik honderd procent zeker dat we 
elkaar niet verstonden, mijn luitleraar en ik. Hoe 
kon het ook? Zijn luitspel was het resultaat van 
zoveel verhalen, zoveel geschiedenis. Van zoveel 
‘muzikale manieren van doen’, doorgegeven van 
muzikant op muzikant in een land waarover ik wel 
gelezen had, maar zelf nooit had bezocht. Wat 
wist ik van de pijn die door zijn noten zinderde, 
van de vreugde die door zijn ritmes jakkerde? 
Maar prettig was het wel: elkaar niet verstaan en 
dat toch proberen. We lachten soms meer dan we 
speelden en af en toe zette hij gewoon een plaat 
op en luisterden we in stilte naar muziek. Zijn 
muziek, wel te verstaan.

Hoe kijken we naar cultureel verschil? Dat was 
de vraag die eigenlijk onder mijn fusion-argwaan 
schuilde, begreep ik pas veel later. Nemen 

we verschil serieus – zoals ik mijn luitleraar 
serieus nam – dan lijken die verschillen haast 
onoverbrugbaar. Willen we over het culturele 
verschil heen springen, omdat zulke verschillen 
nu eenmaal ongemakkelijk aanvoelen, dan dreigen 
we samen met de verschillen ook alle diepgang 
uit te vlakken. Maar is elke poging om een 
muzikale brug te bouwen dan sowieso gedoemd te 
mislukken? Is het culturele water echt te diep?

Tijd is het antwoord, weet ik nu. Tijd en 
boterhammen, tijd en talent. Die les leerde ik 
niet van mijn ongeduldige en nogal choleriek 
aangelegde luitleraar. Wel van de waanzinnige 
begaafde setar-speler Kiya Tabassian. Ik 
interviewde hem een vijftal jaar geleden en legde 
hem mijn dilemma voor. Hij lachte. Een zachte, 
milde lach. ‘Verschillen moet je koesteren,’ 
verzekerde hij me. Maar hoe dan? Weer grinnikte 
hij om het ongeduld in mijn stem. ‘Als twee 
mensen elkaar voor het eerst ontmoeten, dan is 
de conversatie vaak erg beperkt en oppervlakkig,’ 
vervolgde hij. ‘Maar als diezelfde twee mensen 
hun gesprek gedurende weken, maanden, of 
misschien zelfs jaren verderzetten, dan wordt 
de conversatie rijk en diep. In onze muzikale 
ontmoetingen vloeien de verschillen samen in 
één groot, zinderend tableau. Van ver merk je de 
verschillen niet. Maar van dichtbij wel.’ Sindsdien 
probeer ik erbij te zijn, elke keer als Tabassian 
in België optreedt. Dan luister ik: van ver en van 
dichtbij. En soms iets tussen de twee.

Annemarie Peeters is auteur, muzikant en 
dramaturg. In het dagelijkse leven schrijft ze voor 
De Standaard over klassieke muziek. Ze schreef haar 
column bij dit concert op vraag van Muziekcentrum 
De Bijloke


